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No. 4265. EXCHANGE OF NOTES No 4265. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD1

MENT’ BETWEEN THE ENTRE LES PAYS-BAS ET
NETHERLANDS AND CHILE LE CHILI CONCERNANT
CONCERNING THE ABOLI- L’ABOLITION DES VISAS.
TION OF VISAS. SANTIAGO, SANTIAGO, 18 JUIN 1954
18 JUNE 1954

I

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOLI

LEGACIóN DE HOLANDA
No. 1416

Nota sobreun Conveniode Pasaportesentre la Repz~blicade Chileyel Reinode los
PalsesBajos

Tengo el honor de dirigirme a VuestraExcelenciaparainformarle que el
Gobierno del Reino de losPaIsesBajos, deseosode estrecharen lo posiblesus
vinculacionescon Ia Repitblicade Chile con el objeto de incrementarel inter-
cambio turistico, tránsito y el de sus respectivoshombres de negocios, ha
acordado,bajoreciprocidad,autorizarla entraday salidade los PaisesBajos, sin
la obligación de hacervisar su pasaporte,a todo ciudadanochileno que desee
permaneceren el palspor un plazono mayorde noventadias.

2. Los interesadosdeberánser portadoresdel correspondientepasaporte
válido cuyavigenciano expireantesdedicho plazode noventadias.

3. Las visacionescondicionalesque se otorguenpor un plazo mayor de
noventadias,yaseaen razónde motivos comercialeso en visita, se otorgaránsin
consultapreviay secobrarápor ellas la sumade US $2,—porpersona.

4. Quedanexceptuadasdel regimenque estableceesteAcuerdo las visa-
ciones sujetasa contratoy aquellasque permitan la radicación definitiva de
chilenosen los PaisesBajosy deneerlandesesen Chile, las cualesse regiránpor
las reglasgeneralessobreestamateria.

5. Quedaentendidoquelos ciudadanoschilenosy neerlandesesqueentren
a los PaisesBajos y Chile, respectivamente,en el goce de las franquiciasque

1 Came into force on 2 November1954, the Entréen vigueurle 2 novembre1954, date
date of receipt by the Governmentof Chile a laquelle le Gouvernementchilien a recu du
of a note from the Governmentof theNether- GouvernementdesPays-Basunenoteindiquant
lands statingthat the approvalconstitutionally que l’approbation requise par la Constitution
required in the Netherlands has been ob- desPays-Basavait ete obtenue,conformément
tamed, in accordancewith the terms of the aux dispositionsdesditesnotes.
saidnotes.
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estableceel presenteConvenio,no podrándesempeuiardurantesu permanencia
en el pals, ningunaactividadremunerada.

6. Lasautoridadescompetenteschilenasy neerlandesas,quedaránfacultadas
para impedir Ia entradaen su territorio de cualquierapersonacuyo ingreso
juzgareninconveniente.

7. Los ciudadanosde ambospaisesquedansometidosa las leyes y pres-
cripcionesde policia vigentesen lo quese refiere a Ia permanenciay empleode
extranjeros.

8. Quedaestablecidoquela supresiónde las visacionesmencionadasen los
artIculos precedentes,suprime igualmente la obligación de premunirse de
~salvo-conducto>>o cualquieraotra formalidadpara salir del pals.

9. Los ciudadanoschilenosquedesearenvisitar losterritorios de ultramar
del Reino de los PaisesBajos, deberándirigirse, antesde realizarsu viaje, a los
representantesdiplomáticoso consularesde los PalsesBajos para tomar cono-
cimiento de las condicionesde entradaexigidasen dichosTerritorios.

10. El presenteConvenioentraráen vigenciael dia dela recepciónde una
notapor la cual el Gobiernode los PalsesBajoscomuniqueal Gobiernode Chile
queha sido obtenidaIa aprobaciónconstitucionalrequeridaen los PalsesBajos.

11. En casode que el Gobiernode Chile estuvieredispuestoa aceptarlas
estipulacionesmencionadasmásarriba,tengola honrade sugerirquela presente
Nota y Ia respuestade VuestraExcelencia,redactadasen idénticos términos,se
considerecomo constitutiva de un Acuerdo entrenuestrosdos Gobiernos.

Aprovechoestaoportunidadpara reiterara VuestraExcelencialas seguri-
dadesde mi másalta y distinguidaconsideración.

Santiagode Chile, 18 dejunio de 1954

(Firmado) P. A. KASTEEL.

Al ExcelentisimoSeñordon RobertoAldunateLeon
Ministro de RelacionesExteriores
Santiago

No 4265
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No. 1416

Note concerninga PassportAgreement
betweenthe Republicof Chile and the
Kingdomof the Netherlands

I havethehonourto inform you that
the Governmentof the Kingdom of
the Netherlands,desirousof making
its ties with the Republic of Chile as
closeaspossiblewith a view to increas-
ing the tourist and transit traffic and
travelby businessmenbetweenthe two
countries, has agreed, on a basis of
reciprocity, to permit any Chilean
citizen wishing to stay in the Nether-
lands for a period not exceeding
ninety days to enter and leave the
country without the necessity of
obtaining a visa.

2. Those concerned must be
furnishedwith a valid passportwhich
doesnot expirewithin the said period
of ninety days.

3. Conditional visas granted for
a period exceeding ninety days,
whetherfor businesspurposesor for a
visit, shall be issued without prior
consultatio~ion payment of a fee of
US$2 perperson.

4. The provisions of this Agree-
ment shallnot apply to visas issuedin
virtue of a contractor to visas for the
permanentsettlementof Chilean citi-
zensin theNetherlandsandof Nether-

NO 1416

Note relative a une Conventionsur les
passeports entre la République du
Chili et le Royaumedes Pays-Bas

J’ai l’honneur de faire savoir a
VotreExcellencequele Gouvernement
du RoyaumedesPays-Bas,désireuxde
resserrerle plus possiblesesliensavec
Ia Républiquedu Chili en vue d’aug-
menter les échangestouristiques, le
transit et la circulation des hommes
d’affaires entre les deux pays, a ac-
cordé, sur la base de la réciprocité,
l’autorisation d’entreraux Pays-Baset
d’en sortir, sans obligation de faire
viser le passeport, a tous les res-
sortissantschiliens désirant sejourner
dans le pays pendant une période
maximum de quatre-vingt-dix jours.

2. Les intéressésdevront être por-
teurs de passeportsvalables dont la
validité ne devra pas expirer avant le
délai de quatre-vingt-dixjours men-
tionné ci-dessus.

3. Les visas conditionnelsaccordés
pour une durée supérieurea quatre-
vingt-dix jours, que ce soit pour des
motifs commerciaux ou a l’occasion
d’une visite, serontdélivrés sanscon-
sultationpréalableet donnerontlieu a
la perception d’une somme de 2
dollars des Etats-Unis par personne.

4. Le régime établi par le present
Accord n’est applicable ni aux visas
dont l’octroi est subordonné a un
contrat de travail ni a ceux qui
autorisent l’établissementdéfinitif de

[TRANSLATION]

NETHERLANDS LEGATION

[TRADUCTION]

LEGATION DES PAYS-BAS

No. 4265
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lands citizens in Chile, which shall
be governedby thegeneralregulations
on the subject.

5. It is understood that Chilean
and Netherlands citizens who, on
entering the Netherlands and Chile
respectively, enjoy for this purpose
theexemptionsprovidedby this Agree-
ment may not engage, during their
stayin suchcountry, in anyremunerat-
ed activity whatsoever.

6. The competent Chilean and
Netherlands authorities shall remain
entitled to refuse admissionto their
territory to any person whose entry
they may considerundesirable.

7. The citizensof thetwo countries
shall remain subject to the laws and
police regulations applicable to the
residenceand employment of aliens.

8. It is stipulatedthat the waiver
of thevisa requirementsreferredto in
the preceding articles also abolishes
the obligation to obtain an exit visa or
to comply with any other formality for
leaving the country.

9. Chileancitizenswishing to visit
the overseasterritoriesof the Kingdom
of the Netherlandsmust,beforedepar-
ture, apply to the diplomatic or
consularrepresentativesof the Nether-
lands in order to ascertainthe condi-
tions laid down for entry into the
said territories.

10. This Agreement shall enter
into force on the dateof receipt of a
note in which the Governmentof the
Netherlandsinforms the Government
of Chile that the constitutional ap-

Chiliens aux Pays-Baset de Néer-
landais au Chili, ces visas restant
soumisaux dispositionsgénéralesen
vigueur en Ia matière.

5. Il est entendu que les res-
sortissantschiliens et néerlandaisen-
trant respectivementaux Pays-Baset
au Chili en vertu des privileges
établis par Ia présenteConventionne
pourront se livrer au cours de leur
séjour dans le pays a aucuneactivité
rémunérée.

6. Les autorités compétenteschi-
liennes et nCerlandaisesse réservent
le droit de refuser l’accès de leur
territoire a toute personnedont elles
jugeraientl’entrée indésirable.

7. Les ressortissantsdes deux pays
resteront soumis aux lois et rêgle-
mentsde police en vigueurconcernant
le séjour et l’emploi des étrangers.

8. II est établi que Ia suppression
des visas mentionnésdansles articles
précédentssupprimeégalementl’obli-
gation de se munir d’un <~sauf-
conduit ~ ou de satisfairea touteautre
formalité pour quitter le pays.

9. Les ressortissantschiliens qui
désirentvisiter les territoires d’outre-
mer du RoyaumedesPays-Basdevront
s’adresser,avant d’entreprendreleur
voyage, aux représentants diploma-
tiquesou consulairesdesPays-Basafin
deprendreconnaissancedesconditions
exigées pour l’admission dans ces
territoires.

10. La présenteConventionentrera
envigueurle jour dela receptiond’une
note par laquelle le Gouvernement
des Pays-Basfera connaItre au Gou-
vernement chulien que l’approbation

~O ~
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proval required in the Netherlands
has beenobtained.

11. If the Governmentof Chile is
prepared to agree to the foregoing
provisions, I have the honour to
suggestthat this Note and your reply
in similar terms should be regarded
as constitutingan Agreementbetween
our two Governments.

I havethe honourto be, etc.

Santiago de Chile, 18 June 1954

(Signed)P. A. KASTEEL

His Excellency
Mr. RobertoAldunate Leon
Minister of ForeignAffairs
Santiago

II

requisepar Ia Constitution des Pays-
Bas a été obtenue.

11. Si le Gouvernementchilien est
disposea accepterles dispositionsci-
dessusmentionnées,j’ai l’honneur de
proposerque la présentenote et la
réponse de Votre Excellencerédigee
entermesidentiquessoientconsidérées
commeconstituantun accordentrenos
deux Gouvernements.

Je saisisetc.

Santiagode Chili, le 18 juin 1954

(Signe)P. A. KASTEEL

Son Excellence
Monsieur RobertoAldunate LeOn
Ministre des relations extérieures
Santiago

CGD

No, 05789

SeñorMinistro:

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPT~TBLICADE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direceión Poiftica
DepartamentodeTratadosy Limites

Santiago,18 de Junio de 1954

Tengoel honorde referirme ala Nota de VuestraExcelenciade estamisma

fecha, por Ia quese sirve manifestarmeIo siguiente

[See note I — Voir note I]

12. En respuesta,me es altamentegrato manifestar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno de Chile concederáestas facilidades a los ciudadanos
neerlandeses,bajo reciprocidad, de conformidad con los términos de Ia Nota
antestranscrita,constituyendola Nota deVuestraExcelenciay Ia presenteNota

~‘.To.4265
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un acuerdoentrenuestrosdos Gobiernossobre Ia materia, que entraráen vi-
genciaen la fechaque el Gobiernode losPalsesBajosefectüela notificación a
quesealudeenel No. 10 de Ia Notade VuestraExcelencia.

Aprovecho estaoportunidadpara reiterara VuestraExcelencialas seguri-
dadesdemi másalta y distinguidaconsideraciOn.

ExcelentIsimoSeñorDr. PetrusAlbertus Kasteel
EnviadoExtraordinarioy Ministro Plenipotenciario

de losPalsesBajos
Santiago

(Firmado) RobertoALDUNATE LEON

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

Political Directorate
Treaty and Frontier Department

CGD
No. 05789

Your Excellency,

Santiago,18 June 1954

I havethe honour to refer to your
note of today’sdate, in which you are
good enoughto inform me as follows:

[SeenoteI]

12. In reply I have greatpleasure
in informing you that the Government
of Chile will grant these facilities to
Netherlands citizens, on a basis of
reciprocity, in accordancewith the
terms of the aforesaidnote, and that
your note and this reply shall con-
stitute an agreementon the subject
betweenour two Governmentswhich

shall enter into force ~n the dateon

[TRADUCTION]

R~PUBLIQUEDU CHILI

MINIST~REDES RELATIONS EXTERIEURES

Direction politique

Service des traités et des frontières

CGD
N°05789

Santiago,Ic 18 juin 1954

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneurdemeréférera la note
en datede cc jour par laquelle Votre
Excellencea bienvoulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir note I]

12. En réponse,j’ai le plaisir de
faire savoir a Votre Excellenceque le
Gouvernementchilien accorderaces
facilités aux citoyensnéerlandais,sur
Ia basedela réciprocité,conformément
autextedela note reproduiteci-dessus,
Ia note de Votre Excellence et Ia
présenteréponseconstituant,entrenos
deuxGouvernements,un accorden la
matièrecjui entreraen vigueur le jour

N°4265



44 United Nations — Treaty Series 1958

which the Governmentof the Nether- oü le Gouvernement des Pays-Bas
lands gives the notice referred to in aura fait parvenir Ia notification dont
paragraph10 of your note. ii est fait mention au paragraphe10

de la notede Votre Excellence.

I havethe honour to be, etc. Jesaisis,etc.

(Signed)RobertoALDUNATE LEoN (Signé)RobertoALDUNATE LEON

His Excellency Son Excellence
Dr. Petrus Albertus Kasteel MonsieurPetrusAlbertus Kasteel
Envoy Extraordinary Envoyé extraordinaire

andMinister Plenipotentiary et Ministreplénipotentiaire
of the Netherlands des Pays-Bas

Santiago Santiago

No.4265


